
ABSTRACT
ThisthesisistalkingaboutTranslatingProceduresonIphone7PlusUser

Guide.ThedatawereanalyzedbyusingVinayandDarbelnet’stranslation
theory.Thistheorydividesthetranslationmethodintotwoparts:(1)literal
translation(2)obliquetranslationwhicharefurthersubdividedintoseven
parts,(a)borrowing,(b)literaltranslation,(c)transposition,(d)modulation,(e)
reduction,and(f)adaptation.Nowadays,translationhasanimportantrole
especiallyforpeople in Indonesia.A qualitative descriptive method was
employed to analyzethedatabyreferring to two theoriesoftranslating
proceduresproposedbyNewmark(1988)andVinay&Darbelnet(2000)anda
numberoftheoriesofqualityoftranslation:Barnwell(1980,inLarson1984),
Larson(1984),etc.Theresultofdataanalysisshowsthattherearesix
translationproceduresfoundinthetext:Borrowing(54itemsor27%),Calque
Translation (12 items or6%),LiteralTranslation (31 items or15.5%),
Transposition (42 items or21%),Adaptation (43 items or21.5%),and
Reduction(18itemsor9%).Moreover,thedataanalysisresultalsoreveals
thatthequalityoftranslationisgoodbasedonthepercentagesofacceptable
translation(94%)andunacceptabletranslation(6%).Inthewordslevelthere
are76acceptableitemsand10unacceptableitems.Next,inthephraseslevel
there are 60 acceptable items and 2 unacceptable items.Then,in the
sentenceslevelthereare52acceptableitemsandnounacceptableitems.
Furthermore,thetotalacceptableitemsinthetextare188items(76words,
60 phrases,and 52 sentences)or94 % from 200 items and forthe
unacceptableitemsthereare12items(10words,2phrases,and0sentences)
or6%from 200items.


